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“A good translator not only knows how to convey meanings, but also how to transfer intentions and nuances beyond language itself.”
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Filomena Mauro 

Nationality: Italian 

Gender: Female 

Email: filomenamauro@gmail.com
Skype: skunky06

Linkedin:

http://es.linkedin.com/pub/nuccia-mauro/6/782/aa7
Professional Stance

Creative translator striving for excellence in delivering a high standard of accuracy and strategy in translated texts, capable either to foreignize or domesticate all kinds of written texts. Exceptionally skilled in creative translation with solid writing and proofreading skills. 
Languages Skills

Italian: Mother tongue
English: Competent User
Spanish: Competent user

Technical Know-How:

To ensure linguistic competence of the technical field, I follow closely my fields of specialization as a real-world user as well as a translator. I carry out topic-specific researches in order to get a more in-depth knowledge of the terminology and understanding of the subject matter.
Type of texts translated:

Technical & user manuals, operation-installation-maintenance manuals, product documentation & sales literature, technical writing and editing, financial statements, annual reports, management reports, Web sites, TV series, correspondence, proposals, audio-visual commentaries, literary texts, general texts and presentations, surveys, guides, mobile phone software.
Translation Companies worked for:

· Oriontraducciones

· Meridium

· Lionbridge

· Microsoft

· HP
· Knowledgeworks Valuepoint
· Lastminute.com

· Indspice

· Ki Health

· Citytherapy

· Translation Techzar

· Gel-Global
· Medianet
· Business Solutions
· Electric.ltd (working on projects for Nike and Footlockers)

· Sistema Certificados de Marketing
· Traducete

· 4XP Forex
Subtitling and Dubbing Companies worked for:
· Matinée TV

· Aberdeen Captioning
· Contexto
· Mediatext
· IMS
Areas of expertise:
· E-Learning
· Software translation and testing
· Marketing

· Fashion

· Information Technology
· E-commerce

· Literature
· Medical
· Mechanics
· Tourism
· Audiovisual: Subtitling, Dubbing (lip-sync, text adaptation), Videogames
· Localization
· Technical field
· Market Reserach
· Manual Instructions

· Mobile Phone Software

Translation Projects and Management
· Translation Project Management at Oriontraducciones - Coordinating the Italian team of translators,  processing invoices, contacting and testing translators, translation memory and glossary management, revising translations, dealing with clients’ requests, in charge of scholarships, advertising job posts, customer service.

· Fashion Fair Translator, Interpreter and Coordinator – Coordinating the team of translator and interpreting on-site, while carrying out translation and interpreting services between clients and corporates. Preparing material to be translated for the fashion conference and interpreting for meetings in various languages.
· Meridium –Translation and Testing – Software of performance management and services for asset-intensive industries.
· Interpreting at HP - After taking the course for Operator Level 1, held at the HP Training Centre in Barcelona, I did interpreting service English>Italian, for a level 2 Operator training on the HP Indigo WS6000 Digital Press.
· The Saddle Club – Translation, subtitling and spotting of this TV series from Spanish into Italian.
· Electric Ltd on behalf of Nike and Footlocker– Translation Project Management and Research (organize travel, bookings, make arrangements), translation of verbatim, correspondence, legal documents, Sport Training Practice, Guides, Translation and transcription of video material, dialogue spotting and timing of the video files.
· Medianet – Coordination of a Mobile Software translation, testing, proofreading and voice-over 

Education
September 2007/2008

· Master in Audiovisual Translation, Roehampton University of London
September 2000\2006

· Degree In Foreign Languages and Literatures, University of Calabria, Italia
May 2008
· Certificate in “Screen Translation”, Università di Interpreti e Traduttori, Forlì, Italy.
March 2005

· Certificate in English Advanced Level, Westking College, London
Technical skills and competencies:

Comprehensive IT skills and knowledge: Microsoft Packages and Internet browsing.

Video programmes and digitization: DVD Shrink, DVDX, Windows Movie Player, FlaskMpeg.

Subtitling programmes: WinCAPS, Subtitle Workshop.

Translation Memory Tools: Trados 2006/2007, SDLX, Multiterm, Tageditor, PSpad.
Seminars and Professional Development
· Vanessa Wood and Dave Ranyard, Sony Computers Entertainment on the localization of video games

· Dr O'Hagan "Teletranslation in the Age of Mass Collaboration: the case of volunteer/fan translation networks".

· Frederic Chaume "Dubbing in Europe: Professional Conventions and Fees".

· Mr James Gardner "The Business of Subtitling".

· Dr Vicent Montalt "Becoming a Medical Translator".

· Translation Memory Presentation: STAR Transit Translation Memory System.

· Dr Josélia Neves "Audiovisual Translation - making audiovisual texts available to all".

· Patrick Zabalbeascoa "When AVT involves more than two languages", "Talk on Humor".

· Eva Eppler and Pia Pichler  "Gender and Spoken Interaction' A collection of research papers in honour of Jennifer Coates.

References:  Available upon request
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